
Vox Patrum" 7 /1 9 8 7 / z . 12-13

GRECKI PRZEKŁAD 
KSIĘGI DANIELA

W ŚWIADECTWACH PATRYSTYCZNYCH

Język K sięg i D aniela  stanow i jedno z tru d n ie jszy ch  zagadnień, 
ja k ie  s t a j ą  przed eg zeg etą  przy studium te j  k s i ę g i .  Sam je j  t e k s t  
m asorecki j e s t  dwujęzyczny: h eb ra jsk i / i ,  1 -2 , 4a i  8 , i - 1 2 ,  1 3 /  
oraz aram ejskl / 2 ,  4b -7 , 2 8 /1  „ dodatku k r ó tsz y . Nie posiada bo
wiem tzw. c z ę ś c i  deuterokanonicznych t j .  p ie ś n i  A zariasza  i  trzech  
młodzieńców /3 n  3 , 24-90 według ła c iń s k ie j  Wulgaty /V g / oraz opowia
dań o Zuzannie /Dn 13 V g/, o Belu i  smoku /Dn i4  V g/. Pełny te k s t  
K się g i D an iela  obejmujący zarówno p a r t ie  p r o to - , jak te ż  i'd e u te r o -k a  
n oniczne, ma przekład g r e c k i. Ale ten  w łaśn ie  greck i przekład  trady
c ja  p rzek aza ła  w dwóch w ersjach: S ied em d zies ięc iu  /LXX/2 i  w tzw . 
p rzek ła d zie  Teodocjona /T / .  I tu  zaczyna s i ę  nowy problem. Grecki 
przekład  ca łeg o  Starego Testamentu rep rezen tu je  LXX. Tymczasem 
w o d n ie s ie n iu  do K sięg i D aniela  powszechnie p rzy ją ł s i ę  przekład T.

1 Komentatorzy n ie  s ą  jednom yślni w w yjaśn ian iu  te j  k w e s t i i .  Jedni 
uważają, że K sięga D aniela  pochodzi od autora z kręgu chasydów
i  b y ła  redagowana w języku hebrajskim , m ateria ł zaś źródłowy, 
z którego  k o r z y sta ł au to r-red a k to r , p isany w języku aramejskim, 
z o s ta ł  przez n iego  włączony w te k s t  d z ie ła  w języku oryginalnym  
/ ta k  są d z i np. M. D elcor , Le l iv r e  de D a n ie l, P ar is  1971, 10-20, 
3 6 / .  Inn i natom iast są  przekonani, że K sięga D aniela  b y ła  redago
wana w języku aramejskim, a p a r t ie  w języku hebrajskim  są  tłuma
czeniem  z język a  aram ejskiego /ta k  np. A. Di L e lla , The Book of 
D a n ie l. A New T ra n sla tio n  w ith In trod u ction  and Commentary by 
L. F. Hartman and A. Di L e lla . The Anchor B ib ie  23, Garden C ity ,
N. Y. i9 8 0 , 1 4 - i8 , 7 3 / .  W moim przekonaniu h ip o teza  p ierw sza j e s t  
b ard ziej przekonywająca, zw łaszcza  gdy s i ę  weźmie pod uwagę ra
c je  przemawiające za je d n o śc ią  K s ię g i , tak zróżnicowanej pod 
względem formy l i t e r a c k ie j .

2 Św. Hieronim nazywa go: "vulgata e d it io " .  Por. PL 25, 498 A, 576 C 
J . Z le g le r  we W stępie do swego krytycznego wydania greck iego  prze
kładu K się g i D an iela  /S e p tu a g in ta . Vetus Testamentum Graecum aucto  
r i t a t e  S o c ie t a t is  Litterarum  G o ttin g en sls  editum XVI, 2 , GOttingen 
1954, 7 /p rzek ła d  ten  o k reś la  znakiem "o " i  uważa go za te k s t  
p ią te j  kolumny H eksapli Orygenesa /=  t r z e c ia  jeg o  T e tr a p l i / .
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Co o te j  zm ianie zadecydowało? Co na ten  tcn a t można pow iedzieć  
w oparciu o wypowiedzi i  świadectwa Ojców i  P isarzy  K ościo ła?  -  
oto p y tan ia , k tóre przy studium K sięg i D aniela niem alże sponta
n ic z n ie  s i ę  narzucają i  na k tóre spróbujemy dać odpowiedź.

I .  PRZEKŁAD LXX

Tekst g reck i K sięg i D aniela  w w ersji LXX d o ta r ł do naszych  
czasów ty lk o  w dwóch ręk op isach , a m ianowicie w kodeksie minuskuło 
wym 88, zwanym kodeksem Ch,igi /Codex C h isia n u s/ z IX w. po C hr., 
znajdującym s i ę  obecnie w B ib lio te c e  W atykańskiej i  w kod ek sie  
syroheksaplarnym , przechowywanym w B ib lio te c e  Ambrozjańskiej w Me
d io la n ie  . Tekst K sięg i D aniela w tych  rękopisach  mimo różn icy  j ę 
zykowej j e s t  prawie jednobrzm iący^. Brzmienie te k s tu  t e j  w łaśn ie  
w e r sji /LXX/ K się g i D aniela  potw ierdzają i  od strony k rytycznej 
w pewnym stop n iu  u zu p ełn ia ją  fragmenty greck iego  j e j  przekładu  
przedheksaplarnego, zachowane na p a p iru sie  nr 967, zwanym papiru
sem C hester B eatty z p ierw szej połowy I I I  w. po C hr., k tórego  częś<

3 Kodeks ten  po raz pierw szy wydał Simon de M a g lstr is : "Daniel se- 
cundum Sep tu ag in ta  ex T e tr a p lis  O rigenis nunc primum e d ltu s  e s] 
g u la r i C h is ia n o .co d ice  annorum supra DCCC", Romae 1772. To wyda
n ie  było  podstawą d a lszych  wydań przekładu LXX-Daniela; por.
J . Z ie g le r , d z .c y t . ,  2 7 -28 .

4 Ten ręk o p is , gdy chodzi o K sięgę D an ie la , j e s t  bardzo wiernym 
przekładem syryjsk im , pisanym najstarszym  alfabetem  syryjsk im  
zwanym e s tr a n g e lo , dokonanym w la ta ch  615-617 z g r e c k ie j  Tetrap] 
Orygenesa przez bp Pawła z T e l l i .  Po raz p ierw szy wydał go C. Bt 
g a t i  /M ediolan 1788 r . / ,  a p óźn iej A. M. C erian i /Codex syro -h e-  
x a p la r is  ambrosianus p h o to lith o g ra p h ice  e d itu s .  Monumenta sacra  
e t  profana, v o l .  V II, M ediolani 1874, 1 4 3 r-1 5 1 v /. Grecki k olofor  
tego  kodeksu podobnie jak k o lo fo n  kodeksu minuskułowego 88 w t ł i  
maczeniu brzmi: "Daniel według S ied em d zies ięc iu ; z o s ta ł  p rzep is:  
ny z egzem plarza mającego następ u jącą  ad n otację: "Przepisany
z T e tr a p li i  według n ie j  uzupełniony" /o c z y w iśc ie  notami krytycz  
nymi Orygenesa. Koniec kolofonu Syh brzmi: "z k tórą  był porówny
wany"/. Por. Sep tu agin ta  id  c s t  Vetus Testamentum graece iu x ta  L 
ln te r p r e te s , E d ld it A. R a h lfs , v o l .  I I :  L ib r i p o e t ic i  e t  prophe- 
t i c i ,  S tu ttg a r t  1935, 864.

5 "mirę concordantes" stw ierd za  A. R ahlfs / d z . c y t . , 8 6 4 /. Obydwa te  
kodeksy oraz ich  wzajemny stosunek do s i e b ie  omówił M. LNhr, 
T e x tk r it isc h e  V orarbeiten zu e in er  ErklNrung des Buches D a n ie l, 
ZAW 15/1S 95/ 75 -103 , 193-225; 16 /1 8 9 6 / 17-39.
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zn ajduje s i ę  w Londynie , a c z ę ść  w K o lo n ii? .
D z ie je  te k stu  wyżej wymienionych rękopisów , zdaniem n iek tórych  

krytyków, wskazują, że przekazany przez n ie  przekład LXX-Daniela j e s t  
ra cze j r ecen z ją , a n iż e l i  pierwszym przekładem , którego  dokonano z tek 
s tu  h eb ra jsk ieg o , najprawdopodobniej w A lek sa n d r ii" . Spróbujmy zatem  
zapoznać s i ę  ze świadectwami Ojców i  P isa rzy  K o śc io ła , k tórzy  p o słu 
g iw a li s i ę  tym przekładem , lub na n iego  s i ę  pow oływ ali; ich  bowiem 
świadectwa rzu ca ją  pewne ś w ia t ło ,  tak na w artość tego  przekładu, jak  
te ż  na czas i  z a s ię g  p osłu giw an ia  s i ę  nim w K o śc ie le .

Warto jednak na w stęp ie  zauważyć, że greck i przekład  I  K się g i  
M achabejskiej posiada k ilk a  wyrażeń zaczerp n iętych  z przekładu LXX-Da- 
n ie la  . J e ż e l i  s i ę  przyjm ie, że t  K sięga  Machabejska z o s ta ła  p rze ło żo 
na z język a  h eb rajsk iego  na język  g reck i ok . iOO r .  przed Chrystusem, 
a ta k ie  j e s t  przekonanie prawie w szystk ich  komentatorów te j  K s ię g i ,  
to  można stąd  w nosić, i ż  przekład* LXX-Daniela ju ż  w tym c z a s ie  i s t n i a ł .  
To z k o le i  wskazywałoby, że przekładu K się g i D aniela  na język  greck i 
dokonano wnet po j e j  pow staniu, a w ięc mniej w ięcej 50 la t  po j e j  
ukazaniu s i ę ,  skoro o g ó ln ie  przyjm uje s i ę ,  i ż  j e j  redakcja n a s tą p iła  
w czasach  m achabejskich /167 -164  r .  p rz . C h r ./ . Również pewne słow a

6 Tę c zęść  wydał F. G. Kenyon, The C hester B eatty B ib l ic a l  P apyri. 
D escr lp tio n s  and Texts of Twelve M anuscripts on Papyrus o f the  
Greek B ib ie , Fasc. VII: E z e k ie l, D a n ie l, E sth er, London 1937, 17-38 .

7 O publikowali ją :  A. G eissen , Der S ep tu ag in ta-T ext des Buches D a n ie l. 
Kap. 5 -12  zusammen mit Susanna, Bel e t  Draco nach dem KBlner T e ll  
des Papyrus 967, P ap yrologisch e Texte und Abhandlungen 5 , Bonn 1968; 
W. Ilamm, Der Sep tu ag in ta-T ext des Buches D a n ie l. Kap. 1-2 nach dem 
KOlner T e il  des Papyrus 967, P apyrologische Texte und Abhandlungen 
10, Bonn 1969; te n ż e , Der Sep tu ag in ta-T ext des Buches D a n ie l. Kap. 
3-4 nach dem KBlner T e il  des Papyrus 967, P apyrologische Texte und 
Abhandlungen 21, Bonn 1977.

8 Zagadnienie stosunku tego  przekładu do tek stu  oryg in a ln ego , t j .  he
b ra jsk ieg o  -  aram ejsk lego, stanow i osobny prpblem. Omawiają go 
szczegółow o: A. Bludau, Die a lex a n d r in lsch e  U bersetzung des Buches 
D aniel und ih r  V erhR ltnis zum m assoretisch en  T ext, B ib lisc h e  S tu -  
d ien  I I ,  2—3, Freiburg i .  Br. 1897 oraz we Wstępach do swych komen
ta rzy : J . A. Montgomery, A C r it ic a l  and E x e g e tic a l Commentary on 
the Book o f D aniel /IC C /, Edinburgh 1927, 35-37 i  R. H. C harles,
A C r it ic a l  and E x e g e tic a l Commentary on the Book o f D a n ie l, Oxford 
1929, LIX-LXX. Podczas gdy ich  ocena przekładu LXX-Daniela j e s t  
umiarkowana, a nawet pozytywna, to  o p in ia  F. F ie ld a  /O r ig en is  Hexa- 
plorum quae su p ersu n t, v o l .  I ,  O xonii 1875,XXXIX/ j e s t  zdecydowanie 
negatywna: " / . . . /  tam p u tid e  e t  p raep ostere  ia c e t ,  ut n u lla  manu 
medica ad E c c le s ia e  usum accommodari p o sse t" .

9 Krytycy wym ieniają n astęp u jące w iersze : I Mch 1, 9 -  Dn 12, 4;
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z a c z e r p n ię te  z K s ię g i  D a n ie la  w " A n tiq u ita te s  Ju d a icae"  J ó z e fa
F la w iu sza lO , a p rzede w szystk im  c y ta ty  i  a lu z j e  w K sięg a ch  Nowego
Testam entu^ , p o tw ie rd za ją  n ie  t y lk o  i s t n i e n i e ,  a le  ta k ż e  sz er o k o
rozp ow szech n ion ą  znajom ość p rzek ładu  LXX-Daniela w I w. po C h ry stu -
s i e .  Zdaniem J .  Z ie g le r a  rów n ież n a j s t a r s z e  pism a c h r z e ś c i j a ń s k ie
p o s łu g iw a ły  s i ę  przekładem  LX X -Daniela, ja k  au tor  " L istu  Barnaby"! , 
, 14sw . Klemens Rzymski i  Hermas w " P a sterzu " . N ie s ą  to  wpraw dzie c y 
t a t y  d osłow n e , tym n iem n iej w yraźn ie w skazują na znajom ość p rzek ła d u  
LX X -Daniela.

Ś w .  J u s t y n  m ęczennik /+  1 6 5 /,  s ły n n y  a p o lo g e ta  I I  w .,  
p r z y ta c z a  w swoim "D ialogu  z Żydem Trytonem" d łu ż sz y  c y t a t  z K s ię g i  
D a n ie la  / 7 ,  9 - 2 8 /  w edług p rzek ład u  .

T e r t u l i a n  /+  2 2 0 / ,  k tó reg o  św iadectw o w o d n ie s ie n iu  
do K s ię g i  D a n ie la  j e s t  rów n ież w ażne, p o s łu g u je  s i ę  w z a s a d z ie  
tek ste m  suponującym  p rzek ła d  LXX, ch oć n ie  j e s t  mu obcy p rzek ła d  
T -D a n ie la . C ytaty  op a rte  o p rzek ła d  LXX s ą  r o z s ia n e  w różnych  je g o  
pism ach , ja k  w "Adversus M arcionem", w "De carn e C h r is t i" ,  w "Ad- 
v er su s  Praxeam", w "De ie iu n io " ,  w " S co r p ia ce " ! .

i  Mch 1, i8  -  Dn 11 , 26; I  Mch i ,  54 -  Dn i i ,  3 i  / z o b .  ta k ż e  9 , 
27 i  12 , l i / ;  t  Mch 4 , 4 1 , 43 -  Dn 8 ,  14 . Zob. A. Di L e l la ,  
d z . c y t . ,  7 8 .

10 A n t ią u it a te s  J u d a ica e  X 190 -  Dn 1 , 12 , 16.
11 Wymienia s i ę  n a s tę p u ją c e :  Mt 24 , 30 i  2 6 , 64 -  Dn 7 , 13; Obj l ,  

14a -  Dn 7 , 9; Obj 1, 14c -  Dn 10 , 6; Obj 4 ,  1 -  Dn 7 ,  6; Obj 10 
i  -  Dn 10, 6; Obj, 10 , 5 -6  -  Dn 12, 7; Obj 20 , 12 -  Dn 7 ,  1; Obj 
14, 14-16  -  Dn 7 ,  13; Obj 2 0 , 15 -  Dn 12, 1 . P or . P . G r e lo t ,  Les 
v e r s io n s  g recą u es  de D a n ie l ,  " B ib lica "  4 7 /1 9 6 6 /  3 8 1 -4 0 2 , z w ła sz 
cz a  39 0 .

12 P rzyk ład y Ojców zam ieszczon e n iż e j  s ą  z a c z e r p n ię te  z j e g o  W stę
pu do k ry ty cz n e g o  w ydania g r e c k ie g o  t e k s t u  K s ię g i  D a n ie la /z o b .p r  
2 , s . 2 2 - 2 7 /  P rzy to czo n e  tam św iad ectw a  s ą  n ie  t y lk o  w y czerp u ją ce , 
a le  n a jb a r d z ie j  a u to r y ta ty w n e . T o też  na ic h  p o d sta w ie  będziem y  
o p ie r a ć  w n io sk i w ła śc iw e  d la  omawianego p rze z  nas tem atu , choć
u J .  Z ie g le r a  św iad ectw a  t e  s łu ż ą  innemu c e lo w i .

13 E p is t o ła  Barnabae 4 , SCh 172, 9 2 -9 6  -  Dn 7 ,  24 i  9 , 2 4 -2 7 ; 16, 
SCh 172, 188-194 -  Dn 9 , 24 , 25 , 2 7 . Inne m ie js c a  p o r . Index  
s c r ip t u r a ir e ,  SCh 172, 224 .

14 E p is t o ła  ad C o r in th io s  3 4 , SCh 167, 156 -  Dn 7 ,  1 0 . Inne m ie jsc a  
p o r . Index S c r ip t u r a ir e ,  SCh 167, 216 .

15 D ia lo g u s  cum Tryphone Judaeo 3 1 , PG 6 , 540C -  541D.
16 A dversus Marcionem I I I  7 , 4 i  IV 3 9 , 11 , CCL 1, 516 -5 1 7  i  653 w 

Dn 7 , 13-14; De carn e C h r is t i  15, 1 , CCL 2 , 901 = Dn 7 , 13a;
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O r y g e n e s  /+  2 5 4 / w z a s a d z ie  p o s łu g iw a ł s i ę  przekładem  
T -D a n ie la . Jednakowoż w c z te r e c h  przypadkach s ię g n ą ł  do p rzek ła d u  
LXX, a m ian ow ic ie  w a p o lo g i i  "Contra C elsum "! , g d z ie  p ojaw ia  s i ę  
d w u krotn ie t e k s t  Dn 2 , 2 1 ,oraz w l i ś c i e  "Ad A fr ica n u m " ^ , g d z ie  są  

rów n ież dwa c y ta ty :  Dn 3 , 24 i  3 , 90—91 a . W dwóch przypadkach Ory— 
gen es w yraźn ie  za z n a c za , że cytow any p rzez  n ie g o  t e k s t  D a n ie la  j e s t  
w z ię ty  z p rze k ła d u  LXX. Ma to  m ie js c e  w kom entarzu do M a te u sz a ^ ,  
g d z ie  c y t u je  Dn 3 , 86a. i  w h o m il i i  do K s ię g i  L iczb^ ^ , g d z ie  powo
łu j e  s i ę  na Dn i ,  17 . 1 9 b -2 0 .

Ś w .  C y p r i a n  /+  2 5 8 / zdaniem  krytyków  k o r z y s ta ł  ze  
s t a r o ła c iń s k ie g o  p rzek ład u  K s ię g i  D a n ie la , dokonanego z LXX, popra
w ionego ła c iń s k im  przekładem  T^^. C ytaty  z a ś  z LX X -Daniela zn ajdu 

j ą  s i ę  w je g o  "Ad Quirinum testim on ioru m  l i b r i  I I I " ,  w "De la p s is "  
oraz w "Ad Fortunatum  de e x h o r ta t io n e  m a rty r ii" ^ ^ .

W i k t o r y n  z P e t t a u  /+  3 0 4 /  k o r z y s ta ł  z p r z e 
k ład u  ła c iń s k ie g o ,  dokonanego z L X X -D aniela. P rzek ła d  t e n  j e s t  d la t e  
go cen n y , że  n ie  p och od zi z re jo n u  ła c iń s k ie j  A fr y k i . C ytaty  z K s ię 
g i  D a n ie la  zn a jd u ją  s i ę  w je g o  " S ch o lion ach  do K s ię g i  O b jaw ien ia  
św . Jana"23.

E u z e b i u s z  z C e z a r e i  /+  3 3 3 / c y t u je  w sw oich  
pism ach t e k s t y  z K s ię g i  D a n ie la  zarówno z p rzek ład u  LXX, ja k  t e ż

A dversus Praxeam 3 , 4 i  16, 6 , CCL 2 , 1162 i  i i 8 2  = Dn 7 , iO 
i  Dn 3 , 92; De i e iu n io  7 ,  8 i  9 , 3 i  10 , 13 , CCL 2 , 1264, 1265 
i  1269 = Dn 9 , l a ,  3 c , 23b i  Dn 10, l a ,  2 -3  1 Dn 9 , 21; S c o r -  
p la c e  8 ,  6 = Dn 3 , 16b -  18.

17 C ontra Celsum V III 6 8 , PG 11, 1620.
18 E p is t o ła  ad Africanum  2 , PG 11, 49 i  5 2 .
19 Commentaria in  Matthaeum X III  2 , PG 13 , 1093 C.
20 In  Numeros hom. 18, 3 , PG 12, 715 D.
21 P o r . A. B ludau, d z . c y t . ,  19.
22 Ad Quirinum I I  17 i  2 6 , CCL 3 , 53 i  63 = Dn 2 , 3 lb  -  35 i  Dn 7 , 

13-14; De la p s i s  3 1 , CCL 3 , 238-239  = Dn 3 , 25 i  9 , 4b -7a ;
Ad Fortunatum  11, CCL 3 , 204 = Dn 14 , 5b . Inne m ie js c a  z D a n ie la  
p o r . In dex  locorum  S . S c r ip tu r a e ,  CCL 3 , 280 .

23 S c h o l ia  in  A p o ca ly p sin  b e a t i  J o a n n is  13, PL 5 ,  3 3 8 -3 4 0  = Dn 2 , 
3 4 -3 5 , 3 8 -4 0 , 43a  -  44a; 7, 8 a , 18a; 1 1 , 3 7 , 3 8 , 4 5 a .
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z T. Z w ersji LXX pochodzą cy ta ty  zawarte przede wszystkim  w "Eclogae 
24propheticae" .

Poza cytatam i wymienionych wyżej Ojców i  P isarzy  K o śc io ła , po
chodzącymi bezpośrednio lub pośrednio^ z w e r s j i LXX-Daniela, odn ie
s ie n ia  do tegoż  przekładu znajdujemy je s z c z e  m .in . u św. E p ifan iu sza  
z Salamlny /+  4 0 3 / w jego  "Adversus haereses"^", u św. Hieronima 
/+  4 2 0 / w "Komentarzu do K sięg i D an ie la '^ ? , który oparty j e s t  wpraw
d z ie  na p rzek ład zie  T . , a le  c z ę s to  odnosi s i ę  także do w ersji LXX 
oraz w pochodzących z 411 r .  "C onsultationes Zacchaei e t  A pollonli"^^

Co nam te  świadectwa mówią? Najpierw wskazują, że przekład  
LXX-Daniela pojaw ił s i ę  bardzo w cześn ie , bo ju ż  ok. 50 la t  po ukaza
n iu  s i ę  t e j  K s ię g i. D a le j, na podstaw ie powyższych świadectw możemy

29s tw ie r d z ić , że te k s t  LXX-Daniela zaw ierał c z ę ś c i  deuterokanoniczne . 
K sięgę D aniela  uważano za k s ię g ę  prorocką i  jak św iadczą owe dwa ko
deksy /8 8  i  Syh/ um ieszczano ją  wśród zb ioru  proroków /p rzed  K sięgą  
E z e c h ie la / .  Nie u lega  w ą tp liw o śc i, że w ersja  LXX-Daniela c ie s z y ła  się  
tym samym a u tory teter i, ja k i j ia ły  przekłady innych K siąg św iętych  
t e j  samej w e r s j i .  N ie trudno jednak zauważyć, i ż  obok n ie j  i s t n ia ła  
również bardzo w cześn ie pow stała  w ersja  T -D aniela , k tórą  zaczęto  s ię  
coraz c z ę ś c ie j  p osłu g iw ać. W oparciu o świadectwa św. Justyna, Ter- 
tu l ia n a , św. Cypriana i  Wiktoryna z P ettau  można przypuszczać, że

24 Eclogae p rop h eticae  I I I  42 i  43 oraz IV 13, PG 22, 1172-1173 
i  1174 oraz 1220 = Dn 2 , 44-45a i  3 , 91, 92 oraz 2 , 3Sb.

25 B liż s z e  sz c z e g ó ły  dotyczące s ta r o ła c iń s k ic h  cytatów  z K sięg i Da
n ie la  podaje F. C. B u rk itt, The Old L atin  and I t a l a .  Texts and 
S tu d ies  IV, 3 , Cambridge 1896, 6 -8 . 18 -31 . Notę 1. The Use of 
the LXX Text o f D aniel in  L atin  W riters .

26 Adversus h aereses XXXIV 18 i  LXX 6, PG 41 , 617 1 PG 42, 348 =
Dn 12, 9-10 1 7 , 9 .

27 Commentarla in  Danielem prophetam, CCL 75A, 771-913 . Por. wykaz 
komentowanych w ierszy  z K sięg i D an iela  w Index looorum S. Scriptu  
r a e , CCL 75A, 994-999.

28 C on su lta tio n es Zacchaei c h r is t la n i  e t A p o llo n ii p h ilo so p h i I I  6, 
PL 20, 1118 = Dn 7 , 13-14 .

29 Por. R. H. P f e i f f e r ,  H istory  o f New Testament Times w ith  an 
In trod u otion  to  the Apocrypha, New York 1949, 441 -442 . Warto
w tym m iejscu  zw rócić uwagę na artyku ł J . SchHpphausa, Das Ver- 
h E ltn is  von LXX- und Theodotlon-Text in  den apokryphlschen  
Zus&tzen zum D aniel Buch /ZAW 8 3 /1 9 7 1 / 4 9 -7 2 / , w którym omawia 
ch arak terystyczn e cechy obydwóch w e r s j i /LXX i  T / greck iego  
tek stu  deuterokanonicznych c z ę ś c i  K się g i D a n ie la . W je g o  prze
konaniu w ersja LXX-Danlela c h c ia ła  dodać odwagi 1 s k ło n ić  do
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w Kościele Zachodnim czas posługiwania się wersją LXX-Daniela prze
dłużył się do III wieku30. Świadectwa natomiast Orygenesa i Euzebiu
sza z Cezarei dowodzą, że w Kościele Wschodnim przestano się tym 
przekładem posługiwać w 2. poł. II w. po Chrystusie. S. Jellicoe^^ 
jest zdania, że stało się to dzięki Orygenesowi. W każdym razie pod 
koniec IV w. św. Hieronim mógł stwierdzić, że w Kościele nie czyta 
się już Księgi Daniela według przekładu LXX, lecz używa się przekła
du T32.

II. PRZEKŁAD T.

Na samym wstępie należy zwrócić uwagę, że w odniesieniu do 
Księgi Daniela wyrażenie: "przekład Teodocjona" /T/ nie oznacza 
w ścisłym znaczeniu tego przekładu, który w stosunku do innych 
Ksiąg świętych przypisuje się Teodocjonowi, osobie żyjącej w cza
sach cesarza Kommodusa /i80-i92/33. w rzeczywistości bowiem chodzi

większego wewnętrznego 1 zewnętrznego zaangażowania separującej się od świata pogańskiego wspólnoty wiernych. Wersja zaś T-Da- 
niela usiłowała pocieszyć i dać pełne nadziei obietnice wspólno
cie wierzących, prześladowanych w różny sposób /duchowo 1 fizycznie/ przez agresywnych pogan.

30 R. H. Pfeiffer /dz.cyt. 440, 443-444/ jest przekonany, że w Koś
ciele Wschodnim przestano się posługiwać przekładem LXX-Daniela 
już w latach 150-200, w Kościele Zachodnim zaś w latach 230-250. 
Natomiast S. Jellicoe /The Septuaginta and Modern Study, Oxford i968, 86-87/ uważa, iż w Kościele Zachodnim nastąpiło to dopiero w 2. poł. III wieku.

31 Dz.cyt., 87.
32 W Przedmowie do swego komentarza do Księgi Daniela pisze: "Illud 

quoque lectorem admoneo, Danielem non iuxta LXX interpretes, sed 
iuxta Theodotioncm Ecclesias legere". /PL 25, 493A/; "et hoc cur 
acciderit, nescio /.../ Hoc unum affirmare possum, quod multuma veritate /domyślne: hebraica — tak św. Hieronim nazywał tekst 
oryginalny/ discordet et recto iudlcio repudiatus sit" /PL 28, i291/. Komentując zaś wiersz Dn 4, 6 uoolowa, że LXX nie ma te
go tekstu 1 mówi: "Unde ludicio maglstrorum Ecclesiae editio eorum /LXX/ in hoc yolmtine repudiata est; et Theodotionis vulgo 
legitur, quae et hebrae et ceterls translatoribus congrult"/PL 25, 514A/.

33 Wiadomość o Teodocjonie tłumaczu Ksiąg św. Starego Testamentu 
pochodzi od Epifaniusza z Salaminy, który zamieścił ją w dziele 
"De mensuris et ponderibus" /17, PG 43, 263/, pochodzącym z 392 r. w słowach: "/.../ hoc est Commodo aitero imperante,/.../
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tu  o przekład nieznanego t łu m a cza /-y ? /, k tóry i s t n i a ł  ju ż  w I w. po 
Chr. obok LXX, a więc przed Teodocjonenr .

Przekład T ma bogatą dokumentację*^. Poza kodeksami u n cja ln y -  
mi: A /a le k sa n d r y jsk i z IV w ./ ,  B /w atykański z IV w . / ,  Q /m archa- 
l ia ń s k i  z VI w ./  i  V /w enecki z VIII w ./  w ersję T -D aniela posiada  
j e s z c z e  40 kodeksów minuskułowych pochodzących z X-XVI w. z tym, że 
te  o s ta tn ie  zaw ierają  te k s t  bardzo niekom pletny, lub wręcz fragmen
taryczn y . Bardzo ważny j e s t  jednak fa k t , że ten  przekład był znany 
Ojcom i  Pisarzom K ośc io ła  oraz, że za częto  s i ę  nim posługiw ać bardzo s 
w cześn ie .

Znał przekład T -D aniela i  k o rzy sta ł z n iego  Józef Flawiusz** . 
P o słu g iw a li s i ę  nim hagiografow ie Nowego Testamentu /Mk 14, 62 -  Dn 
7 , 13; Hbr l i ,  33 -  Dn 6 , 2 2 /, zw łaszcza  autor K sięg i Objawienia:

Theodotio ąuidam genere P onticus ex M arcionis S in op en sis  haere- 
s ia rch a e  fa c t io n e  s u is  p artibus o ffen su s ad Iudaeos d e fe c it ,  et 
circu m cisu s e s t .  Dehlnc h eb raica  l in g u a ,e t  eorum l i t t e r i s  in s t i -  
tu tu s  privatam  editionem  exorsus e s t .  Qui ąuidem in  p ler isą u e  cum 
S ep tu ag in ta  c o n s e n t it ,  quod in  eorum le c t to n e  tr itu s , ac longa 
consuetud ine e x e r c ita tu s  fu era t" .

34 Św. Iren eu sz  /+  2 0 2 / w "Adversus h aereses"  / I I I  21, i ,  SCh 211, 
3 9 8 / z l a t  180-185 mówi, że Teodocjon pochodzący z Efezu i  Akwila 
z Pontu, obaj pochodzenia żydow skiego, b łęd n ie  p r z e ło ż y li  tekst 
Iz  7 , 14 posłu gu jąc  s i ę  słowem "neanis" zam iast "parthenos". Z wy 
pow iedzi t e j  wynika, że w przekonaniu Ireneusza przekład, który 
on p rzy p isu je  Teodocjonowi, z o s ta ł  dokonany przed przekładem Ak- 
w i l i  z Sinope w P on cie , k tóry  d z ia ła ł  za cesarza  Hadriana / i l 7 -  
1 3 8 /, a więc kon iec I w. i  sam początek I I  w ieku. Nie byłby to 
zatem przekład owego Teodocjona z Pontu, k tó ry , według świadectwa 
E p ifa n iu sza , tłum aczył Stary Testament pod kon iec II  wieku. Opie
ra ją c  s i ę  na św iadectw ie Ireneusza  eg z e g e c i nazywają ów grecki 
przekład  K sięg i D an ie la , i s t n ie j ą c y  obok przekładu LXX vor- lub 
proto-Teodocjonem . J . Z ie g le r  / d z . c y t . , 6 1 / j e s t  zdan ia , że kodeks 
B /w a ty k a ń sk i/ p rezen tu je  ten  w łaśn ie  t e k s t .  Idąc za zdaniem A. Bi 
dau a / d z . c y t . , 21, 2 3 / uważa, i ż  ten  sta ro ży tn y  przekład zosta ł 
poprawiony w oparciu  o te k s t  h e b r a jsk i, a le  dość p o b ieżn ie , bo
w stosunku do tek stu  m asoreckiego wykazuje pewne opuszczen ia . To 
ten  przekład poprawiony w jeg o  przekonaniu stanow i d z is ie j s z y  pM 
kład  T -D aniela . W swoim krytycznym wydaniu greck iego  przekładu 
K sięg i D aniela  oznacza go znakiem /p o r . d z .c y t . ,  28, przypis
1, 6 1 /.

35 Por. J . Z ieg ler  d z .c y t . ,  2 8 -31 . Minuskuł 88 zaw iera zarówno tekst 
LXX-Daniela /k a r ty : 135a -  172b /, jak te ż  te k s t  T -D aniela /karty 
189a -  2 2 6 a /. F. F ie ld  c z ę ść  tegoż kodeksu zaw ierającą  te k s t  LXX 
oznacza numerem 87.

36 A n tią u ita te s  Judaicae X 207 = Dn 2 , 35.
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/ J .  A. Montgomery**? znajduje w n ie j  s z e ść  cytatów , R. H. Charles** 

s z e ś ć  następnych, a P. G relot" je s z c z e  d a lszych  t r z y / .  Bardzo c i e 
kawe j e s t  t e ż  sp o s tr z e ż e n ie  J . Gwynna^O, a m ianow icie, że i s t n i e j e  
dość ś c i s ł e  pow iązanie wyrazowe między greckim przekładem K sięg i Ba- 
rucha / i ,  i5 ,  16, 18; 2, 2 , 7 , 11, 14, 1 6 /, a przekładem T -D aniela .

O j c o w i e  A p o s t o l s c y  również k o r z y s ta li  z prze
kładu T -D aniela zw łaszcza  św. Klemens Rzymski i  Hermas w "Pasterzu", 
jakkolw iek wiadomo, że p o s łu g iw a li s i ę  oni także przekładem LXX-Danie-
l a .  To samo stw ierd za  s i ę  u ś w .  J u s t y n a  /+  165 / w "Dia- 

"41logu z Żydem Tryfonem , u ś w .  I r e n e u s z a  /+ 2 0 2 /, a prze
de wszystkim  u jeg o  u czn ia  ś w .  n i p o l i t a  R z y m s k i e 
g o  /+  2 3 5 /, k tóry p o zo sta w ił c z te r y  k s ię g i  komentarza do K sięg i Da
n ie la  w języku greckim , opartego na w ersji T ^ .  j .  Ziegler^** s tw ie r 
dza, że wysoką w artość tego  komentarza d la  poznania te k s tu  greck iego  
T -D aniela obniża jednak fa k t , i ż  w ie le  w ierszy  w ogó le  n ie  przekazuje  
/w sumie 125 w ierszy  na 530 w ierszy  c a ło ś c i  te k stu  D a n ie la /, n iek tó re  
n ie  są  cytowane d osłow n ie , te k s t  zaś cytowanych w ierszy  w samym ko
mentarzu w w ie lu  przypadkach j e s t  bardzo rozrzucony.

Przy omawianiu przekładu LXX-Daniela zauważyliśm y, że gdy chodzi 
o K o śc ió ł Wschodni, to  O r y g e n e s  /+  2 5 4 / p o słu g iw a ł s i ę  w za
sa d z ie  przekładem T -D aniela . Gdy zaś w jed n ej z h o m ilii  do K się g i Liczb

44cytował te k s t  D aniela  według w ersji LXX , to  rów nocześnie p rzy ta cza ł

37 D z .c y t . ,  47 -49 .
38 D z .c y t . ,  LIV.
39 A r t .c y t . ,  390.
40 T heodotion, D iction ary  o f C h r istia n  Biography, t .  4 , London 1887, 

970-979. Cytowany za A. Di L e lla ,  d z .c y t . ,  8 0 -8 1 .
41 J . A. Montgomery, d z .c y t . ,  48 .
42 Por. B. A ltaner -  A. S tu ib e r , P a tr o lo g ie , Freiburg 1980^, 167: 

"H ippolyts Danielerkl& rung i s t  der R lte s te  Kommentar zu einem  
b ib lis c h e n  Buch, der uns aus der a lte n  Kirche e r h a lte n  i s t " .  Ko
mentarz św. H ip o lita  zachował s i ę  jednak ty lk o  w urywkach /PG 10, 
6 3 7 -7 0 0 /. W c a ło ś c i  i s t n i e j e  w p rzek ła d zie  starocerk iew n osłow lań -  
skim . Prawie c a ły  komentarz zaw iera ręk op is w k la s z to r z e  Vatopedi 
/Góra A to s / z X-XI w ., ź le  zachowany i  mało c z y te ln y . Rękopis na
tom iast z k la sz to r u  Meteoron /G óra A to s / dobrze s i ę  zachow ał, a le  
n ie  zaw iera ca łeg o  komentarza. Por. J .  Z ie g le r , d z .c y t . ,  3 2 -3 4 .

43 D z .c y t . ,  33-34; te n ż e , Der B ib e lte x t  im Daniel-Kommentar des H ip- 
p o ly t  von Rom. N achrichten der Akademie der W issen sch aften  in  
GHttingen. I .  P h ilo lo g is c h -H is to r is c h e  K la sse . l?r .8 , GBttingen  
1952, i6 3 -1 9 9 ; M. R ichard, Encore l e  probleme d 'H ippolyt,"M elan- 
ges de S cien ce  R e lig ie u se "  1 0 /1 9 5 3 / 13-52 , 145-180.

44 In Numeros hom. 18, 3 , PG 12, 7 i5  -  Dn 1, i7 ,  19b-20.
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te n  t e k s t  w p r z e k ła d z ie  ła c iń s k im , k tó r y  pokrywał s i ę  c a łk o w ic ie  
z w e r sją  T, a le  nazywał go tek stem  H ebrajczyków . E u z e b i u s z  
z C e z a r e i  /+ 3 3 3 /  w sw oich  "E klogach", raz cy to w a ł p rze k ła d  
LX X -Daniela, innym znów razem p o s łu g iw a ł s i ę  przekładem  T -D an iela^  .

Również w K o ś c ie le  Zachodnim z a c z ę to  s i ę  co ra z  c z ę ś c i e j  p o s łu 
g iw ać przekładem  T -O a n ie la . Tak na p rzyk ład  u T e r t u l i a n a  
/+  2 2 0 / w "Adversus Judaeos" zn a jd u je  s i ę  d łu ż sz y  c y t a t  su pon ująey  
p rze k ła d  T -D aniela^  . Także św. C y p r i a n  /+  2 5 8 / k o r z y s ta ją c

z K s ię g i  D a n ie la , oprócz w e r s j i  LXX, p o s łu g iw a ł s i ę  w e r sją  T.
47J .  Z ie g le r  w y lic z a  nawet p ism a, w k tó r y ch  s ą  c y ta ty  z w e r s j i  T,

a m ian ow ic ie : "Testim oniorum  l i b r i  I I I  ad Quirinum", "De d om in ica  
48o r a t io n e " , "De opere e t  e leem o sy n is"  . A n a lo g iczn e  c y ta ty  s ą  ponadto

w pism ach tzw . P seudo-C ypriana: "Ad Novatianum ", "De pascha-com putus"  
491 "O ratio  C yp rian i quam sub d ie  p a s s io n is  suae d ix i t "  .

W 2 . p o ł .  IV i  w V w iek u , tak  w K o ś c ie le  Wschodnim, ja k  i  Za
chodnim p osłu g iw an o  s i ę  ju ż  praw ie w y łą c z n ie  w e r s ją  T -D a n ie la . Tak 
na p rzyk ład  kom entarz św. J a n a  C h r y z o s t o m a  /+  407 / 
do K s ię g i  D a n ie la  o p ie r a  s i ę  ju ż  t y lk o  na w e r s j i  T. Zachował s i ę  on 
jed nak  t y lk o  w urywkach p rzekazanych  w k aten ach ^ ^ , z brakiem  ok. 244 

na 530 w ie r sz y  c a łe g o  t e k s tu  K s ię g i.C h a r a k te r y s ty c z n e  j e s t  w nim to , 
że opow iadan ie o B elu  i  smoku /Dn 1 4 / ,  z k tó r e g o  s ą  cytow ane ty lk o  
dwa p ier w sze  w ie r s z e ,  n a s tę p u je  b ezp o śr ed n io  po o sta tn im  w ierszu  
c z ę ś c i  p r o to k a n o n ic z n e j , t j .  po w. i 2 ,  13 . Sw. H i e r o n i m  
/+  4 2 0 / ,  opracow ał swój kom entarz do K s ię g i  D a n ie la , ja k  ju ż  wspom
n ia n o , w o p a rc iu  o w er sję  T ^ .  Na tym rów n ież p r z e k ła d z ie  op iera

45 P or . E c lo g a e  p r o p h e tic a e  I I I  44 i  4 5 , PG 22 , 1173 i  l i 7 6  -  Dn 7, 
13-14  i  Dn 9 , 2 2 b -2 7 .

46 A dversus Judaeos 8 , i - iO ,  CCL 2 , 1356-1359  -  Dn 9 , l - 2 a ;  9 ,  20-21
47 D z .c y t . ,  25 .
48 Ad Quirinum testim on ioru m  I 4 ,  I I I  10, I I I  2 0 , CCL 3 , 9 , 98 , 11§- 

1 1 7 ,-  Dn 12, 4 , 7 c ; Dn 3 , 1 6 -18 ; Dn 3 , 37b -  4 2 , 13, 1 -3 , 6 , 24- 
28; De d om in ica o r a t io n e  8 , CCL 3A, 93 -  Dn 3 , 51; De opere e t  
e lee m o sy n is  5 ,  CCL 3A, 58 -  Dn 4 , 24 .

49 Ad Novatianum 17, PL 3 , 1217 -  Dn 7 , 9 -1 0 ; De p asch a  computus 13, 
PL 4 , 958 -959  -  Dn 9 , 2 4 -2 7 ; O ra tio  C yp rian i quam sub d ie  p a ss io 
n is  suae d i x i t  2 , PL 4 , 907 -  Dn 14, 3 7 -3 8 .

50 J e s t  to  z b ió r  ok. 230 sch o lio n ó w  p rzyp isyw anych  św . Janowi Chry
zostom ow i, p o r . PG 5 6 , 1 9 3 -2 4 6 .

51 P or . n otę  2 7 .
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s i ę  komentarz do K sięg i D an iela  P o l i c h r o n i u s z a  
z A p a m e i  /+  4 3 0 /, z k tórego zachowały s i ę  n ie s t e ty  ty lk o  
fragmenty w scholionach^  zebranych w katenach do W ielkich  Proro
ków, wydanych przez M. Faulhabera 3 . Podobnie ma s i ę  rzecz  z ko
mentarzem do K sięg i D aniela  T e o d o r  e t a  z C y r u  
/+  4 5 8 /, jednego z n a jlep szych  egzegetów greckich^ . W w ie lu  przy
padkach te k s t  n ie  j e s t  cytowany d osłow n ie , a ok. 69 komentowanych 
w ierszy  n ie  ma przytoczonego te k stu  b ib l i jn e g o . P ierw sze dwa w ier
sze  rozd z . 14 / o  Belu i  smoku/ są  komentowane bezpośrednio  po w ier
szu  12, 13. Brak j e s t  jednak, tak kom entarza, jak i  d a lszego  tek stu  
ro zd z . 14 1 ca łeg o  ro zd z . 13 /opow iadanie o Zuzannie/^^.

Powyższy przeg ląd  p atrystyczn ych  wypowiedzi pozwala s tw ie r 
d z ić , że przekład T -D aniela  n ie  ty lk o  i s t n i a ł ,  a le  był w użyciu  
w K o śc ie le  ju ż  w 2 . p o ł .  I w. po C h ry stu sie . Musiał s i ę  on c ie s z y ć  
dużym autorytetem , skoro posługiw ano s i ę  nim, by u zu p ełn ić  lub po
prawić przekład LXX-Daniela, a nawet za czę to  go nim zastępow ać uwa
ż a ją c , że j e s t  lep szy  i  w ie r n ie jsz y  w stosunku do oryginalnego  tek 
s tu  h eb ra jsk ieg o -a ra m ejsk ieg o . Komentarze do K się g i D an iela  tak wy
b itnych  Ojców K o śc io ła , jak św. H ip o lit  Rzymski, św. Hieronim, św. 
Jan Chryzostom, P o lich ro n iu sz  z Apamei i  Teodoret z Cyru św iadczą, 
że przekładem T -D aniela  posługiw ano s i ę  prawie pow szechnie ju ż  w I I I  
w. tak w K o śc ie le  Wschodnim, jak i  Zachodnim. Natom iast przekład  
LKX-Daniela za czą ł szybko zan ik ać.

Badania pism Ojców i  P isarzy  K o śc io ła , w których pojaw iają  
s i ę  cy ta ty  1 a lu z je  do K się g i D an ie la , o b a li ły  długo utrzym ujące 
s i ę  p rześw iad czen ie , że greck i przekład  ŁJCX był pierwszym i  jedynym 
greckim przekładem w szystk ich  k s ią g  Starego Testamentu do I I  w ie
ku. Fakt i s t n ie n ia  cytatów  i  a lu z j i  z K sięg i D aniela  w języku  
greckim , bardzo podobnych w form ie i  w s ło w n ictw ie  do przekładu  
Teodocjona z końca I I  w. wcale n ie  przesądza , że ten  różny od 
LXX przekład pochodzi od Teodocjona. Cytaty 1 a lu z je  do tego  w łaś
n ie  przekładu, różnego od LXX, a tak podobnego do przekładu

52 PG 93, 13-470.
53 Dle Propheten-Catenen nach róm ischen H an d sch riften . B ib lisc h e  

S tu d ien  IV, 2 -3 , Freiburg i .B r .  1899, 165-166. 1 8 1 -i8 2 .
54 Commentarius in  v is io n e s  D a n ie lis  prophetae, PG 81, 1255-1546.
55 Por. J . Z ie g le r , d z .c y t . ,  36 .
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T eodocjona, w greckim  p r z e k ła d z ie  K s ię g i  Barucha, w greck im  p r z e k ła 
d z ie  i  K s ię g i  M a ch a b ejsk ie j, w k s ię g a c h  Nowego Testam entu /E w an gelie  
Marka i  M ateusza, L i s t  do H ebrajczyków i  K sięg a  O b ja w ie n ia / i  w p is 
mach J ó z e fa  F la w iu sza  dowodzą, że  te n  p rze k ła d  i s t n i a ł  w I w. i  był 
p ow szech n ie znany. W stosu n k u  do p rzek ład u  T eodocjona b y ł ponad j e 
den w iek  w c z e ś n ie j s z y ,  w o d n ie s ie n iu  za ś  do t e k s tu  o r y g in a ln eg o  był 
w ie r n ie j s z y  n iż  LXX. Św iadectw a Ojców p o zw a la ją  p r z y ją ó , że tym prze
kładem  p osłu g iw an o  s i ę  ju ż  w p o czą tk a ch  I I  w. na rów ni z przekładem  
LX X -Daniela, z tym, że z y sk iw a ł on s o b ie  co r a z  to  w ięk sz e  uznanie 
i  a u to r y te t .

W o p a rc iu  o samo k o r z y s ta n ie  z te g o  p rzek ład u  p rzez  Ojców 
i  P isa r z y  K o ś c io ła  j e s t  d ośó  trudno u ro b ió  s o b ie  c a łk o w ic ie  pewne 
zd a n ie  o j e g o  g e n e z ie .  S tanow i ono tym n iem n iej rzeczow ą podstawę 
do tych  h ip o t e z ,  j a k ie  na te n  tem at o b ecn ie  i s t n i e j ą  * D zięk i 
św iadectw u Ojców i  P is a r z y  K o ś c io ła  można tw ie r d z ić ,  że tak p rze
k ła d  LXX-DanieIa, ja k  t e ż  p rze k ła d  T -D a n ie la  od początku za w iera ły  
c z ę ś c i  d eu tero k a n o n iczn e  K s ię g i  D a n ie la , a c a łą  t ę  K sięgę  z a lic z a n o  
do z b io r u  Proroków . T ak iego  zd a n ia  b y l i  Qumrańczycy^ , J ó z e f  F la -

56 W różny sp osób  u s i ł u j ą  e g z e g e c i  w y ja śn ić  gen ezę  teg o  p rzek ładu .
J .  A. Montgomery / d z . c y t . ,  5 0 /  j e s t  przekonany, że tzw . Ur-Theodo- 
t i o n  i s t n i a ł  ju ż  w I  w. przed  Chr. w form ie  h e l le n is ty c z n e g o  u s t
nego targum u. Za is tn ie n ie m  te g o  p rzek ład u  w I w. przed  Chr. opo
w iada s i ę  S . J e l l i c o e  /Some R e f le c t io n s  on th e  KAIGE R ecen sion ,
VT 2 3 /1 9 7 3 / 2 3 - 2 4 / .  M ożliw ość i s t n i e n i a  ta k ie g o  p rzek ład u  ju ż
w tym c z a s ie  zd a ją  s i ę  p o tw ierd za ć  fragm enty g r e c k ie g o  przekładu  
Dwunastu Proroków od k ryte w Wadi Khabra /N ah a l H eb er/ na połud
n ie  od Wadi M urabba'at z I w. p rzed  Chr. i  z w czesnych  l a t  I w. 
po Chr. z w ła s z c z a , że te c h n ik a  p rzek ład u  j e s t  t a  sama, co  w prze
k ła d z ie  T -D a n ie la . D. B arthelem y /L e s  d e v a n c ie r s  d A q u ila . Pre
m ierę p u b l ic a t io n  in t& g ra le  du t e x t e  d es ,fra g m en $ s du,Dodekapro- 
p h eton  tro u v es  dans l e  d ś s e r t  de Juda p reced ee  d une etu d ę sur 
l e s  tr a d u c tio n s  e t  r e c e n s io n s  g re ca u es  de l a  B ib ie  r & a lis e e s  au 
prem ier s i e c l e  de n b tre  er e  sou s 1 in f lu e n c e  du ra b b in a t p a le s t i -  
n ie n , V TSupl.lO , L eid en  1963, 1 4 8 -1 5 0 / s ą d z i ,  że  T -D a n ie l n ie  jest  
p rzekładem , l e c z  r e c e n z ją ,  k tó r e j  dokonał Jon atan  ben U z z ie l ,  u- 
c z eń  R. H i l l e l a  przed  50 r .  po Chr. P opraw ił on i s t n i e j ą c y  p rze
k ła d  ŁXX-Daniela tek stem  h eb ra jsk im , żeby b y ł w ie r n ie j s z y  orygina
ło w i,  a le  poprawki t e  n ie  s ą  tak  r a d y k a ln ie  d osłow ne ja k  u A kw ili. 
A. S ch m itt /Stammt der sogen an n te "V " "-T ext b e i  D a n ie l w irk lic h  
von T h eod otion . N a ch rich ten  d er Akademie der W isse n sc h a fte n  in  
G H ttingen. I .  P h i lo lo g is c h - H is t o r is c h e  K la s s e ,  Nr. 8 , G B ttingen  
1966 /p r z y p is u j e  p rzek ła d  T -D a n ie la  Symmachowi /o k .  200 r .  pp Chr.

57 P or . fragm ent 4 Q 174 datowany na la t a  3 1 -3 0  p r z . C hrystusem .
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w iusz58 oraz rabinaccy n a u czy c ie le  Amoraici i  T an n aic l.
Trudno j e s t  podać przekonywujące r a c je ,  d laczego  w stosunku  

do K sięg i D an iela  p rzy ją ł s i ę  w K o śc ie le  przekład T, a n ie  LXX.
Być może, i ż  wpłynął na to  fa k t , że przekład T p ojaw ił s i ę  równie 
w cześn ie , jak i  przekład LXX. Ponieważ zaś powstał w środowisku pa
lestyń sk im  i  był w iern ie jszy  oryginałow i hebrajskiem u-aram ejskiem u  
K się g i D an ie la , wzbudzał w iększe z a u fa n ie . J e ś l ib y  s i ę  p r z y ję ło  
w nioski J . SchMpphausa, dotyczące c z ę ś c i  deuterokanonicznych D anie- 
la 5 9 , ro zc ią g a ją c  j e  również na c z ę ś c i  protokanoniczne tak w e r sji  
LXX, jak i  T, to  można by sugerować, że przekład  T d la teg o  tak szyb
ko s i ę  p rzy ją ł i  ca łk o w ic ie  wyeliminował z u ży c ia  w K o śc ie le  w ersję  
LXX-Daniela, i ż  b ard ziej odpowiadał duchowym potrzebom wiernych na
rażonych na prześladow ania: dodawał bowiem otuchy i  b u d ził n a d zie ję  
nagrody. Przekład zaś LXX-Daniela akcentował raczej w ierność prawu 
Bożemu, zach ęcał do trw ania w te j  odm ienności ż y c ia  i  postępow ania  
w stosunku do o taczającego  pogaństwa, jaka winna cechować w ierzącego  
I z r a e l i t ę  czy c h r z e śc ija n in a . Sugerował p rzetrw an ie , a t e  id e a ły  
prawdopodobnie mniej przekonywały i  mniej p o c ią g a ły . A. Bludau " 
s ą d z i, że o odrzuceniu przekładu LXX-Daniela zadecydowało n ie  dość 
wierne tłum aczenie tek stu  Dn 9 , 24-27 , bo n ie  pozw alało t e j  perykopy 
rozum ieć jako zapow iedzi p r z y jś c ia  M esjasza w osob ie  Jezusa Chrystu
sa; to te ż  T er tu lia n , w tym przypadku, p rzy ją ł w ersję T.

W o s ta teczn e j k o n k lu zji trzeb a  przyznać, że w szy stk ie  d otychcza
sowe próby u zasad n ien ia , d laczego  w całym K o śc ie le  p r z y ję ła  s i ę  w ersja  
T -D aniela są  ty lk o  h ip otezam i. Jestem  przekonany, że mamy tu do czy 
n ie n ia  z bardzo charakterystycznym  dowodem i s t n ie n ia  i  d z ia ła n ia  
w K o śc ie le  owej ważnej zasady herm eneutycznej, d otyczącej a u ten ty cz 
nej in te r p r e ta c j i  tek stu  b ib lijn e g o , ok reślan ej mianem sensus E c c le s ia e ,  
k tóra  j e s t  niewątpliwym znakiem d z ia ła n ia  Ducha Św iętego w K o ś c ie le .  
Pisma Ojców i  P isarzy  K o śc io ła  w o d n ie s ie n iu  do K się g i D an iela  bardzo 
u ła tw ia ją  j e j  d o s tr z e ż e n ie .

Ks. J ó ze f Homerski -  Lublin

BB"XnIIquIIaIes"Ju3aIcae X i i ,  7 .
59 A r t .c y t . ,  60 -62 , 68 -69 , 7 1 -72 .
60 D z .c y t . , 24.
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DE VERSIONE GRAECA LIBRI DANIELIS IN TESTIMONIIS PATRUM 
/Argumentum/

Sie dicta graeca versio Theodotionis libri Danielis lam saeculo 
I p.Chr. exstitit. Ergo plus quam unum saeculum antę illum Theodo- 
tionem viguit, de quo S. Eplphanius seripslt, eum /i.e. Theodotio- 
nem/ genere Ponticum tempore Commodi lmperatorls /180-i92/ vixisse 
et Sacras Litteras e lingua hebraica vertisse /PG 43, 264/. Haec 
libri Danielis versio Theodotionis ob suam originem palestinensem - 
ut existimatur - et propter maiorem fidelitatem erga hebraicum 
exemplarem, communitati fidelium magis, quam eodem tempore vulga- ta verslo Septuaginta interpretum /LXX/, placere videtur. Atque 
fidelium ingenio et religiosa expectatione quam maxlme proficiens, 
a dimldio saeculi II p.Chr. versionem LXX-Danlelis prius in Eccle- 
sia Orientali superare incipit, ac saeculo III p.Chr. in universa 
Ecclesia eius locum occupavit.




